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Enkonduko pri Oomoto
About kamigakari (spirit possession)

     In Oomoto spirit possession is classified into three 
kinds, that is, possession by God, possession by angels 
and obsession.
     Possession by God is when the original God 
or a part-spirit thereof possesses a human being 
in the material world out of the need especially to 
communicate the Divine will. Cases of this are, 
however, very rare.
     Possession by angels is when just or good gods 
in the Divine realm possess a human being out of 
the need to communicate the Divine will or to save 
and guide the material world. This occurs, though 
infrequently.
     Obsession is the state in which evil or malicious 
spirits, lower animal spirits and others steal their way 
into selfish or mentally debilitated humans, or humans 
who are in such states. Nearly all cases of spirit 
possession which occur among us can be classed as 
belonging to this kind.
     When spirit possession occurs, it is necessary to 
use caution: even in the case of obsession by a spirit 
with a twisted character, it can on occasion appear in 
the guise of a higher spirit and often deceives people 
with oracles or healing. At first sight, then, it is not 
easy to tell the good gods from the evil.

Introduction about Oomoto
Pri Kamigakari (spiritposedo)

    En Oomoto oni klasifikas spiritposedon en tri 
specojn, nome, Diposedo, anĝelposedo kaj obsedo.
   Diposedo estas tio ke la origina Dio aŭ Lia 
partospirito posedas iun homon en la materia mondo 
pro la neceso speciale komuniki Dian volon. Ĉi tio 
tamen estas tre rara.
   Anĝelposedo estas tio ke justaj aŭ bonaj dioj en Dia 
regno posedas homon pro la neceso komuniki Dian 
volon aŭ savi kaj gvidi la materian mondon. Ĉi to 
okazas, kvankam malofte.
   Obsedo estas la stato ke malbonaj aŭ malicaj 
spiritoj, malaltaj bestspiritoj k.a. enŝteliĝas en homojn 
egoisman, mensdebilajn aŭ estantan en tiaj statoj. 
Preskaŭ ĉiuj spiritposedoj, kiuj okazas inter ni, estas 
klasifikeblaj en tiun ĉi specon.
   Ĉe spiritposeda fenomeno oni devas esti singardema: 
eĉ ĉe la obsedo de spirito kun tordita karaktero, 
laŭokaze, ĝi aperas en la masko de supera spirito 
kaj ofte trompas homojn per orakolo aŭ kuracado. 
Unuavide oni do malfacile distingas bonan dion disde 
la malbona.
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Diaj Revelacioj

Diaj Revelacioj de Oomoto el sep volumoj.  
     Unu el du bazaj sanktaj skriboj de Oomoto. Kvankam 
analfabeta, Fondintino Nao aŭtomate ( psikografie) skribadis 
la vortojn de Dio Uŝitora en la stato de la Diposedo. Ĝia 
enhavo konsistas plejparte el rondaj kanaoj (Hiragana) kaj la 
kvanto atingis 200,000 foliojn da japanaj paperoj en la daŭro 
de 27 jaroj. Majstro Onisaburo redaktis ĝin, aldonante ĉinajn 
literojn (Kanĵi) kaj publikigis kiel la bazan sanktan skribon 
"Diaj Revelacioj de Oomoto (Oomoto-Ŝinju). 

La 11-an de julio (luna) en la 35-a jaro de Mejĵi 
(1902)

     Se venos la tagiĝo al la mondo, komencos realiĝi 

diversaj aferoj laŭ Dia instruo de Oomoto.  Ĝis tiam, 

tamen, la mondo unufoje falos en ĥaoson kaj aperos 

tiuj, kiuj ĝojos, kaj tiuj, kiuj malĝojos.  Nuntempe 

troviĝas tiaj homoj, kiuj diras ke ĉio, kion diris la Dio 

de Oomoto, ja maltrafis.  Ili diras tiel, ĉar ili pensis ke 

okazos nenio krom feliĉoj, se ili nur faras dikredon 

de Oomoto.  Eĉ se Mi ŝanĝos grandan malfacilon 

al malgranda, responde al la ĉiutaga petpreĝo de 

DEGUĈI Nao, ankaŭ en Japanio neeviteble okazos 

punoj, konvenaj al ĉiu homo.

     Iom poste aperos tiuj, kiuj plendos, “Kial Dio ne 

sciigis al ni tiom gravan okazaĵon!”.  Se Mi ne sciigas, 

ili plendas; se Mi sciigas, ili suspektas kaj kalumnias: 

homaj koroj estas ja renversitaj.  Nuntempe, bona 

afero ŝajnas malbona kaj tiu, kiu faras malbonon, male 

ŝajnas bona homo: la mondo estas ja renversita.

Divine Revelation
July 11, 1902

     At daybreak, this world will see everthing as shown 

in Kami's Teachings, which state that the world will 

become worse; some men will rejoice and others will 

be sorrowfull. Some will feel cheated, thinking that 

difficulties should be turned back because they had 

faith Oomoto; but these do not know that Nao daily 

prayers have been heard, turning great calamities into 

smaller ones. Examples will be made of the inhabitants 

even of the Divine Land.

     Now there will be those who will complain of not 

having been informed of these matters and events. 

Such persons would doubt and abuse even were they 

informed. Such is the state of the minds of men in the 

world - confusion - good things look bad and wrong 

acts appear right. What a topsyturvy world! Is there 

anyone who really does good deeds?

Divine Revelation (Sacred Texts of Oomoto). Seven 
volumes in total.
     Although the Foundress Nao was illiterate and could 
neither read nor write, while visited by the spirit of Divine 
Ushitora she began recording his words using automatic 
writing.  Writing almost entirely in the hiragana syllabary, Nao 
transcribed the “Ofudesaki” (the Tip of the Brush) on over 
200,000 sheets of paper, working on it for 27 years until her 
passing.
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Diaj Vojsignoj

Diaj Vojsignoj estas sankta libro, verkita de Majstro DEGUĈI 
Onisaburo, Kunfondinto de Oomoto (1871-1948). Plenigita de 
la Dikaraktero de la Spirito de Mizu, li skribis en 1904, kiam li 
estis 33-jaraj, en Ajabe, en la gubernio Kioto, Japanio.

“Diaj 
Vojsignoj”  
internacia 

eldono

Ĉapitro 2

8 1 .  L a  D i o ,  k i u  k r e i s  ĉ i o n  e n  l a 
universo, estas unusola: Li nomiĝas DIO 
AMENOMINAKANUŜI.
82. Oni nomas Lin resume “Dio” aŭ “Vera Dio”.
83. La lumon (saĝon) de Dio oni nomas Dio 
Takamimusubi kaj la varmon (amon) oni nomas 
Dio Kamimusubi.
84. Mi klarigos facile kaj simple la laborojn de ĉiuj 
dioj, kiuj prizorgas ĉi tiun mondon ekde ĝia komenco.
85. Dio estas unusola. Li do estas tiom sankta, ke Li 
estas senkomenca kaj senfina.
86. En la universo ekzistas nenio alia ol tri elementoj, 
nome, spirito, forto kaj korpo.
87. Spirito alivorte estas Dio. Ankaŭ la homa animo 
estas parto de Dio.
88. Forto alivorte estas movforto. La movado de la 
ĉielo kaj la tero, la ŝanĝoj de sezonoj, ĉiu estas la forto 
de Dio.
89. Dio disdividis Siajn spiriton, forton kaj korpon kaj 
kreis ĉiun estaĵon tiel ke Li kreis unue la korpon kaj 
poste al ĝi donis forton kaj spiriton.
90. Korpo alivorte estas materio. La korpon de dio 
oni povas nomi en tri funkcioj: solideco, moleco kaj 
flueco. Ĉi tiuj tri kompletigas Dian korpon.

Divine Signposts

Divine Signposts is a sacred text written by Onisaburo 
DEGUCHI , the Co-Founder of Oomoto (1871-1948). Imbued 
with the divinity of the Spirit of Mizu, he wrote it in 1904, at 
the age of 33 years, in Ayabe, Kyoto Prefecture, Japan.

Ĉapitro 2

81. The God who created everything in the 
universe is one only: He is called the GOD 
AMENOMINAKANUSHI.
82. In short, He is called “God” or “True God”.
83. The light (wisdom) of God is called the God 
Takamimusubi and the warmth (love) of God is 
called the God Kamimusubi.

84. I shall explain simply and easily the workings of 
the myriad gods who have cared for this world since 
its beginning.
85. God is one only. He is the holy God, without 
beginning and without end.
86. In the universe there exists nothing other than 
these three elements: spirit, power and body.
87. By spirit is meant God. The human soul, too, is 
part of God.
88. By power is meant motive power. The movement 
of the sky and the earth and the changes of the 
seasons, are all the power of God.
89. God divided His spirit, power and body and 
created all things in such a way that He created first 
the body and later gave to it power and spirit.
90. By body is meant matter. The body of God consists 
of three functions, which can be named solidity, 
softness and fluidity. These three comprise the Divine 
body.
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The Heart in Serch of Happiness
The Virtue of Experience

     Annoying are those who are 
only aware of themselves and 
not at all of others. This bunch 
is always self-centered and cares 
not in the least what troubles it 
may bring upon others.
     We cannot understand the 
affairs of others until we have 
endured hardship ourselves. 
     We must know both high and 
low.
     I n  s h o r t ,  w e  c a n n o t 

understand anything until we experience it. Other 
than this, there is no learning.
     If only a man would work actively and 
experience broadly and comprehensively, to that 
extent he could possess the world. If only we 
could master all things freely, then we could make 
everything our own. However, those who adhere 
to moss-covered moralities, living narrow-minded 
and finicky lives, are pitiable for never knowing 
the scenery outside their own bailwick, and can 
boast of nothing but the purity of their ignorance.
     In this world, good are the deeds that benefi t 
all mankind, and evil are the deeds that benefit 
oneself alone. Nowhere else can ideals of good 
and evil fi nd any basis.
     Even though something be unprofitable for 
one nation, if it truly benefits the world and 
mankind, it is obviously good. Perhaps a thing is 
of no immediate benefit for the present, but if it 
advances the eternal welfare of mankind and the 
universe, it is clearly good as well.

Esplorado de Vivĝojo
1. Deziro esti feliĉa

Bonoj de sperto

     Kion fari kun tiaj homoj, kiaj 
kapablas nur vidi sin mem kaj tute 
ne aliajn personojn? Ili esas netaj 
egoistoj kaj komplete indiferentaj 
pri alies ĝenoj.
     Sen sperti mem, homoj ne 
komprenas la situacion de aliaj. 
Oni devas kompreni la situacion de 
homoj superaj, kiel ankaŭ de subaj. 
Post ĉio, nur la spertoj donas veran 
komprenon. Krom spertoj neestas 
eduko.

     Se homo spertas aktivante vaste kaj grandskale, 
tiom pli vastan mondon li posedas. Estu tute libera 
kaj akceptu ion ajn kio venas. Regu ĉion kaj proprigu 
al si. Homoj, katenitaj de la rutina, etikista racio, kaj 
timeme vivantaj en malvasta kadro, restas kompatinde 
ĉiam ne sciantaj ĝuadon de la pejzaĝo ekster sia 
kastelo. Ili tenas, kiel ranoj en puto, ridintan fi eron, ke 
nur ili solaj vivas pure kaj juste.
     La mondo estas kulturebla kiom ajn vaste laŭ 
kapablo de homoj. Dum homoj estas tenitaj per 
fi ksita koncepto pli bono kaj malbono, ne povas okazi 
dezirinda ekspluato. Tio videble estas kulpo de homoj.
     La bono estas ago, kiu profitigas la ĝeneralan 
homaron, la malbono estas ago, de kiu profitas nur 
unu persono. Krom tio ne estas mezuro pri bono kaj 
malbono.
     Se io vere kontribuas al la feliĉo de la tuta homaro, 
ĝi estas klara bono, eĉ se ĝi malprofi tigas iun nacion. 
Eĉ se io estas malprofi to laŭ la penso de la modernaj 
homoj, kaj tamen nur se ĝi vere estas profi todona al la 
eterna feliĉo, ĝi estas nenio alia ol bono.

“Esplorado de 
Vivĝojo”              

Hidemaru Deguĉi

“In Search 
of Meaning”                 
Hidemaru 
Deguchi 

“Esplorado de Vivĝojo” estas libro verkita de la Tria 
Kungvidanto DEGUĈI Hidemaru (1897-1991). Ĝin ni 
kompilis el “Memornotoj de mia kredado” de li el 8 volumoj, 
kiuj konsistas el la frazoj elĉerpitaj el liaj taglibroj de liaj 
studentaj tagoj.

In search of Meaning

"In Search of Meaning“ is a book written by Hidemaru 
Deguchi (1897-1991).  This book is the excerpt from the diary 
Hidemaru kept writing when he was a university student. It 
was a little compiled from the original text in order to focus 
on the general readers.
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Ideals of Onisaburo Deguchi
Ways towards the realization of world peace

5. Eternal world peace
     Onisaburo Deguchi composed a poetry: "True 
purpose of our lives is to construct infinite heavenly 
kingdom on earth."  Constructing the infinite heavenly 
kingdom, eternal world peace, is the Will of God, and 
ultimate object of our lives.  
     We witness the realization of the eternal world 
peace in the world of Miroku, the heavenly kingdom 
on earth, and the lifestyle in the world of Miroku will 
be:
◇ right man work in the right place; people works for 
     three hours a day;
◇ daily life is integrated with art;
◇ in education people places importance on experience; 
◇ agriculture is the foundation of a nation, people live 
     in self-sufficiency without money; 
◇ land is owned publicly; people have perception that 
     they borrow land from God; 
◇ people can buy a ticket to the world at a small station 
　 and travel all over the world easily and quickly; 
◇ people speaks mother tongue and Esperanto; 
◇ family respects monogamy; 
◇ population of city is within a hundred thousand; 
◇ world is united as one family; 
◇ people value long life, and the age will become 
     one hundred and twenty years old; 
◇ energy supply without pollution; 
◇ hatred, deceit and strife ceases; theft and murder 
     vanish from the society; 
◇ There is almost no difference in rich and poor;
◇ There will be no war between the nations, and 
　 world armaments will be abolished completely; 
◇ people recognize racial traits, and accept that all 
     humankind are children of God, and siblings 
     under One God.
◇ No natural disaster, no disease, no warfare; people   
     will not suffer from poverty; and no discrimination.

Ĵinrui Aizenkai
Idelalo de Onisaburo Deguĉi

Vojoj al la realigo de mondpaco

5. Eterna Mondpaco
     Onisaburo Deguĉi versis poemo: "Vera celo de nia 
vivo estas konstrui senfinan ĉielan regnon surtere."
    Konstruante la senfinan ĉielan regnon, eternan 
mondpacon, estas la Volo de Dio kaj finfina celo de 
niaj vivoj.
    Ni atestas realigi la eternan mondpacon en la mondo 
de Miroku, la ĉiela regno sur tero, kaj la vivstilo en la 
mondo de Miroku estos:
◇ ĝusta homo laboros en la ĝusta loko; personoj 
laboras tri horojn tage;
◇ ĉiutaga vivo estas integrita kun arto;
◇ en edukado homoj metas gravecon sur sperto;
◇ agrikulturo estas la fundamento de nacio, homoj 
vivas en memsufiĉo sen mono;
◇ tero estas posedata publike; homoj havas percepton 
ke ili prunteprenas teron de Dio;
◇ oni povas aĉeti bileton al ĉiu ajn urbo de la mondo 
ĉe malgranda  stacio kaj oni povas vojaĝi tra la tuta 
mondo facile kaj rapide;
◇ homoj parolos denaskan lingvon kaj Esperanton;
◇ oni respektos monogamion;
◇ loĝantaro de ĉiu urbo estos malpli ol cent mil;
◇ mondo kuniĝos en unu patrodomon kaj;
◇ homoj vivos longan vivon, kaj estos eĉ cent dudek 
jaraj;
◇ energiprovizado sen poluado;
◇ malamo, ruzeco kaj malpaco ĉesos; ŝtelo kaj murdo 
nuliĝos de la socio;
◇ Ekzistas preskaŭ neniu diferenco en riĉaj kaj 
malriĉaj;
◇ Ne estos milito inter la nacioj, kaj en la mondo 
armilaroj estos aboliciitaj tute.
◇ personoj rekonos rasajn trajtojn, kaj akceptos, ke la 
ĉiuj homoj estas infanoj de Dio, kaj gefratoj sub unu 
Dio.
◇ Neniu naturkatastrofo, neniu malsano, neniu 
militado; homoj ne suferos de malriĉeco; kaj neniu 
diskriminacio.

Jinrui Aizenkai
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Ĵinrui Aizenkai
23 people from Oomoto including Tokihiko 
Asada, Chief Director of Oomoto visited Italy 

in order to attend 1st  
year celebration for the 
inauguration of Oomoto 
at the Rome branch, in 
addition to attending the  
30th International World 
Religious gathering  for 
Peace in Assisi. 
 
     On September 15th   
the  delegat ion arr ived 

at Fiomichino Rome Airport and was welcomed by 
Nicola Colao, head of Oomoto Rome.  
     On the morning of the 16th the delegation visited 
Oomoto`s Rome branch and were greeted by Nicola 
and Yukari Kanehara, the staff. Oomoto members from 
japan offered prayer and salutations.
     17th September at 2:30PM - Tokihiko Asada in 
conjunction with all visitors from Japan displayed a 
door plate inscribed "Oomoto Rome Branch" written 
in Japanese by Kurenai Deguchi, Spiritual Leader of 
Oomoto.  
      From 3 P.M. the Oomoto ritual cerebrating one 
year after the opening of the Rome branch was 
conducted with Tokihiko Asada、Chief priests 
together with several other priests from Italian and 
Japanese.
      Katsuya Kimura preside over the ceremony with 
70 people participated.
      Later, Tokihiko Asada handed Nicola the written 
acknowledgement document for the Oomoto Rome 
Branch and the written appointment to the chief of 

ニュース
23 oomotanoj inkluzive Tokihiko Asada, la 
Prezidanto de Oomoto vizitis Italion por ĉeesti 
1-an datrevenon post la 
inaŭguro de Oomoto-
f i l i o  e n  R o m o ,  k a j 
ankaŭ ĉeest i  la  30-an 
Internacian Mondreligian 
Renkontiĝon por Paco en 
Asizo.

     La 15-an de septembro 
la delegacio alvenis al la 
Flughaveno Fiomichino Romo kaj estis bonvenigita de 
Nicola Colao, la estro de tiea filio.
     En la mateno de la 16-a la delegacio vizitis la filion, 
kiun akceptis Nicola kaj Jukari Kanehara, la oficistino 
de la filio. Oomotanoj el Japanio havis preĝon kaj 
prezentis salutojn.
     La 17-an de septembro je la 2-a kaj duono ptm. 
Tokihiko Asada kun ĉiuj vizitantoj de Japanio almetis 
al la pordo de la filio la tabuleton enskribitan "Oomoto-
Romo Filio", kiun skribis en la japana Kurenai Deguĉi, 
la Spirita Gvidantino de Oomoto.
     De la 3-a ptm. la oomotanoj havis ceremonion 
cerebri unuan datrevenon post la malfermo de la 
Romo-filio, kiun kondukis Tokihiko Asada kiel 
ĉefservanto kune kun pluraj aliaj servantoj de italaj kaj 
japanaj.
     Kacuya Kimura prezidis ĝin kun 70 partoprenantoj.
   Poste ,  Tokihiko Asada donis  a l  Nikola  la 
dokumenton agnoski la lokon kiel Oomoto-filio en 
Romo, kaj la dokumenton enoficigi lin por la la estro 
de filio. Ambaŭ estis datitaj – la 24-an de oktobro, 
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NOVAĴO ニュース
Oomoto Rome branch dated - October 24th 2015.  
      At 4 P.M. "the Oomoto Evening" was held 
with some welcome greetings by Nicola and 
some presentations on DVD (History of Oomoto 
in English), (Aikido and Oomoto in English) 
Flower arrangement, Shimai, Martial Arts and tea 
ceremony.   The Evening was closed by a greeting 
speech from Tokihiko Asada.   
      September 18th the delegation headed for 
Assisi.  Around 3PM the delegation arrived at 
Assisi city in Urberko Magi for the gathering of 
prayer and the members of Saint Egidio welcomed 
the Oomoto Delegation.  
      Around 4:30PM - the opening ceremony started 
with participations of 500 people. Tokihiko Asada 
representing Oomoto was seated in the second row 
and shook hands with Ceruju Mttarextuta, Italian 
President. 
     On September 19th 4:30PM – the 17th 
subcommittee meeting started. Tokihiko Asada 
chief of Oomoto attended as a speaker along with 
other Japanese representatives, such as Tomori 
Hatakeyama, General Secretary of Asian religious 
committee for Peace, Munemichi Kurozumi, 
Deputy spiritual leader of Kurozumi, Doryu 

Mine  (Rinza i  Buddhis t 
priest), Keichi Miyamoto, 
Myochikai Organization. 
Zenyou Nakata, Tenrikyo 
Organaizat ion,  Aki toyo 
Ogawa (Tendai Buddhist) 
the meeting closed at 7PM.
     20th September 11AM 
Tokihiko Asada went to 

2015. 
     Je la 4-a ptm. "La Vespero de Oomoto " okazis kun 
kelkaj bonvenaj salutoj de Nicola kaj iuj prezentoj en 
DVD (Historio de Oomoto en la angla), (Aikido kaj 
Oomoto en la angla) Floraranĝo, Ŝimao, Batalarto kaj 
teceremonio. La Vespero fermis per saluto de Tokihiko 
Asada.
     La 18-an de septembro la delegacio iris al Asizo. 
Ĉirkaŭ la 3-a ptm. ili alvenis al la urbo Asizo en 
Regiono Umbria por la komuna preĝo. La membroj de 
Sakta Egidio bonvenigis la delegacion de Oomoto.
     Ĉirkaŭ la 4-a kaj duono ptm. la malfermfesto 
komenciĝis kun 500 partoprenatoj. Tokihiko Asada 
la reprezentanto de Oomoto sidis en la dua vico kaj 
manpremis kun Ceruju Mttarextuta, la Prezidento de 
Italio.
     La 19-an de septembro je la 4-a kaj duono 17 
subkomisionaj renkontiĝoj komenciĝis. En unu el 
ili Tokihiko Asada ĉeestis kiel parolanto, ankaŭ la 
aliaj japanaj reprezentantoj: Tomori Hatakejama, 
Ĝenerala Sekretario de aziaj religiaj komitatoj por 
Paco; Munemiĉi Kurozumi, Deputito de la spirita ĉefo 
de Kurozumi; Dorju Mia (budhana pastro de Rinzai-
skolo); Keiĉi Mijamoto, Organizo Mjoĉikai; Zenyou 
Nakata, Tenrikyo Organaization, Akitojo Ogawa 
(Buddhisto de Tendai-skolo) la 
kunvenon fermis je la 7-a ptm.
     La 20-an de septembro je la 
11-a atm. Tokihiko Asada iris 
Sankta Francheca Katedralo 
kun gvidanto de la Sankta 
Egidio por vidi Pontiff.
     Je la 4-a ptm. la membroj 
dividitaj en 19 lokojn por preĝi 
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ニュースNOVAĴO
St. Francheca Cathedral through the guide of the St. 
Egidio in order to see the Pontiff. 
      At 4PM – members divided at 19 venues to pray 

at the same time, an Oomoto ritual was 
held in the northern part of the garden 
of the cathedral with 40 participants. 
Tokihiko Asada played the chief priest 
again and Munemichi  Kurozumi, 
Yoshinobu Miyake attend the ceremony 
along with three members of Jinja 
Honcho and Nikola Korao, chief of 
Oomoto Rome branch. 
      At 5:30PM the closing ceremony 
was conducted with a 12,000 general 
audience, 500 religious representatives 
(including Oomoto) 1,500 Volunteer 

group from St. Egidio.   100 religious representatives 
from all over the world including Asada were all on 
the stage with Pope Franchesca taking the stage last.
      Everybody could see and hear the each prayer 
conducted before through the big monitor and Oomoto 
prayer was heard loudly at the beginning.
      Cardinal of Assisi. Pndrea Recaldi, founder of 
the St. Egidio made their greeting and from Japan 
Yasuhide Morikawa (Tendai Zasu), Kousho Niwano, 
next was the chief of Rishokoseikai who greeted with 
the Pope making the  final remark, followed by a silent 
prayer for world peace,  Peace appeal by the children 
from all over the world with a Candle service at 7.30PM 
and closed. 
     September 21st the delegation returned to Rome 
and visited Oomoto Rome branch again to pray before 
leaving for Japan at 8.15PM by Asiana airline.

samtempe, la rito de Oomoto okazis en la norda parto 
de la ĝardeno de la katedralo kun 40 partoprenantoj. 
Tokihiko Asada prenis la lokon de la ĉefservanto 
denove kaj Munemiĉi Kurozumi, kaj 
Joŝinobu Mijake ĉeestis la ceremonion 
kune kun tri membroj de ĴinĵaHonĉo kaj 
Nikola Corao, la estro de Oomoto-filio 
en Romo.
     Je la 5-a kaj duono ptm. la ferma 
ceremonio okazis kun 12,000 ĝeneralaj 
spektantoj, 500 religiaj reprezentantoj 
( i n k l u z i v e  O o m o t o )   k a j  1 , 5 0 0 
Volontuloj de Sankta Egidio. 100 religiaj 
reprezentantoj el la tuta mondo inkluzive 
de Asada sidis sur la scenejo kun Papo 
Franchesca la plej laste preninta la lokon 
sur la stadio.
     Ĉiuj povis vidi kaj aŭdi la ĉiun preĝon faritan antaŭ 
si sur la granda ekrano, kaj la preĝo de Oomoto estis 
aŭdita laŭte komence.
     Kardinalo de Asizo, Pndrea Recaldi, la fondinto de 
Sankta Egidio faris sian saluton, kaj la reprezentantoj 
de japanoj salutis, Jasuhide Morikaŭa (la Spirita 
Gvidanta Budhisto de Tendai-skolo), kaj Kouŝo 
Niŭano, la Vicprezidanto de Riŝokoseikai. Ili salutis 
la Papon farante la finan rimarkon. Sekvis la silenta 
preĝado por la monda paco, kaj la apelacio por la 
mondopaco de la infanoj de refoje kun kandelservo. Je 
la 7-an kaj duono la preĝo fermiĝis.
     La 21-an de septembro la delegacio reiris al 
Romo kaj denove vizitis Oomoto-filion en Romo por 
preĝi antaŭ foriro al Japanio. Ili ekflugis je la 8-a kaj 
kvarono ptm. per Asiana-Aerlinio.


